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AnctpakT. KyaTyponomkuTe achekT c€ Mmovecto ce Bo (JOKYyCOT Ha UCTpaKyBamaTa MOBP3aHU CO
HacTaBaTa 10 aHDINCKM KaKo CTPAHCKH jasuk. Bo 0Boj Tpyx ke ce oOHMaeMe Ha KpaTKo jAa JajgeMe
TIperiie]] Ha CTaBOBHUTE Of EMHHEHTHH HCTPa)KyBadM OJ 0Baa 00JacT M3HECEHH BO HUBHU TPYIOBU Ha
0Baa TEMaTHKa, KaK0 M BIIMjaHUETO Ha KyITYPOJONIKUTE aCleKTH BO H3yTyBamkETO HA AaHNIIUCKUOT KaKo
CTPaHCKH ja3WK M HUBHOTO BIIMjaHWE BO KOMYHHKAaIlMjaTa BO MEI'YHAPOIHUOT IIO0ATH3HpPaH KOHTEKCT.
[Iputoa ke Oupe aHanM3WpaHa yaorara INTO KyIATypara ja MMa BO OMNINTECTBEHHTE CUTYyalUH Ha
COBPEMEHHMOT KMBOT. Ke GHIAT Npe3eHTHpaHH MHC/IEHaTa HA IOBeKe ABTOPH, KAKO M HHBHH
CO3HaHWja, OTKPUTH]ja U MPEUIO3H BO OHOC HA NMOTpedara o aKLEHTOT BP3 KYJITYPHHUTE 0COOCHH KaKo
Ba)KeH ACIIEKT BO M3YdyBAH-ETO HA AHIIUCKHOT KAKO CTPAHCKH ja3HK BO BpeMe Ha rmobantusanujara. Ke
ce hokycupame Ha yrnorpedara Ha aHIIMCKHOT KaKo JIMHTBa (ppaHKa BO MElyKyJATYpHU KOHTAKTH.

Konyunu 3060poBu: jasuk, kyimypa, nuneea ¢panka

Abstract. Cultural aspects are more often the focus of research related to teaching English as a foreign
language. In this paper we will try to give a brief overview of the views of eminent researchers in this
field presented in their papers on this subject as well as the impact on the cultural aspects of studying
English as a foreign language and their influence in communication in the international globalized
context. The role that culture plays in the social situations of contemporary life will be analyzed. The
opinions of several authors will be presented as well as their findings, discoveries and suggestions
regarding the need for emphasis on cultural specialists as an important aspect in the study of English as
a foreign language in times of globalization. We will focus on the use of English as a lingua franca in
intercultural contacts.

Key words: language, culture, lingua franca

Bosen

IToTpebara 3a wu3yyyBame Ha AaHMIMCKHOT ja3MK BO CBETCKH pPaMKH H
MIPEHECYBAKETO HA KYIATYPOJIOMIKUTE EIEMEHTH OJ] 3€MjUTe Kaje IITO TOj ce 300pyBa Kako
MajuuH ja3uK, HO M KaKO JMHIBa ()paHKa Ipu MeryHapojHaTa KOMyHHKalWja BO JEHEUIHO
BpeMe € c¢ TorojieMa, a ce YMHH JieKa 0BOj TPEHJ Ke CTaHyBa e MoakryeseH. [IpuunHara 3a
0Ba MOXe J1a ce 1modapa Bo e/ieH JIpyr (peHOMeH HapedeH miobanuzamnuja. OBoj TepMUH Beke
MOZONTO BpeMe ce IojaByBa NpU 00jaByBameTO Ha OpOjHM HAyYHH TpPYIOBH Of
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Hparan JIOHEB, Kpcre MJIMEB, Haranuja IIOII3APUEBA

HAjpa3HOBHUIHK Hay4HH oOiacTu. Haykara 3a ja3HKOT U M3y4yBamETO HA AHIIIMCKUOT KAKO
CTPaHCKM, UCTO Taka, HE Cce MMyHM Ha OBaa I0jaBa Koja ja KapakTepu3upa Haularta
cospemenoct (Bielsa, 2005).

I'mobanu3anujaTa HajuecTo MPETCTABYBa CHHOHUM 3a (haKTOT JieKa CBETOT CTaHyBa
C¢ ToMal U 3a MojaBaTa Ha MOXKHOCTA 33 HEMOCPeAHa KOMyHHKallMja Kaae OWIIo BO CBETOT.
Hlupoko pacmpocTpaneTuTe MeTadopH Ha 3a0p3aHa MOOWIHOCT, Kako Ha IpHUMEp
UHGOPMALUCKUOT CYNEepaBTONaT, caMoO r'0 MOTSHIMPAaT OBOj (akT M OBO3MOXKYBaaTr jJa ce
(bopmupa mpeTcTaBa 3a CBETOT Kako CICH BHJ HAa Mpea Ol JIOKAIMU IITO ce MeryceOHO
TECHO MOBP3aHH Ha TOj HAYMH IUTO HPOCTOPOT CE MPEMOCTYBA.

BakBoTo cManyBame Ha CBETOT IITO OJf €lHA CTpaHa ja OoTBOpa moTpebara 3a
morojieMa KOMYHHKAIMja CO JIPYTH CYOjeKTH W TpaHCc(epoT Ha elleMEHTH O] HUBHUTE
nogHebja M KYNTYpH, OX Jpyra CTpaHa ja OTe)XKHyBa MCTaTa Taa KOMyHHKAIMja 3aToa IITO
jasudHata Oapuepa ja TOTKpelmyBa HEMOXKHOCTA Ja ce pa3bepaT HHBOJIBHUPAHUTE BO
miobanu3anujarta. CuTyannjaTa CTaHyBa YIITE ITOCIIOKECHA ITOKOIKY Ce MMa MpEeNBHI AeKa
KyJITYPOJIOLIIKHTE aCHeKTH Ha €IHO ONIITECTBO MOXKE 3HAYUTEIHO Ja Ce Pas3MKyBaaT Of
Hekoe npyro. Ilpy BakBaTa KOMYHHMKaTMBHAa HMHTEpaKldja Ha JiBa WM THOBEKe CYOjeKTH,
HaCTaHyBaaT KOMIIJICKCHUTE (l)eHOMeHI/l BO JIOMCHOT Ha KYJTYPOJIOIIKUTC U JIMHITBUCTUYKUTEC
€JIEMEHTH, IPEeIU3BUKAHU TOKMY oA miobOanu3anujata. Ceto oBa 300pyBa BO NPHIJIOT Ha
CTaBOBHTE JIeKa ja3UKOT M Heromara KyJTypa ce J[Ba [OBP3aHU eJIEeMEHTH Kou Ou Tpebaiio 1a
ce M3ydyBaaT eleH 1okpaj apyr. OBa ro ucrakHyBaaT bupam u ['panmu kou Benar aeka
Ja3WKOT M KyaTypata ce Hepasnenuu (Byram & Grundy, 2003).

Jedunupame

TepMuHOT tunz6a (panka O3HAUYBA ja3UK KOj C€ KOPHCTH 32 KOMyHHKANHNja ITOMery
JMyreTo Ko He To xenaT cBojoT mpB jasuk (Seidelhofer, 2005, p. 339). 3a na uma ycmeniaa
KOMYHUKAIFja TIOMely COTOBOPHHIIM CO Pa3lIMueH MajudH ja3uK, MOTPeOCH € ja3WK Koj €
COBJIaJIaH Off CTPaHa Ha J[BaTa COTOBOPHHKA. Ja3MKOT IITO C€ KOPHCTH BO TaKBUTE CUTYAINH
MOXe Jja Oujie WIIM MajudH ja3WK Ha €/IeH OJf COTOBOPHHIINTE WM IaK ja3UK CTEKHAT KaKo
CTPAHCKH ja3uK O] JBaTa COTOBOPHHMKA. Ja3WK KOj C€ KOPHUCTH BO TakBH CHTYyalllH, a HE €
MajuH ja3uK Ha HUTY €lIeH OJi COTOBOPHHUIIMTE € IMO3HAT MOJ TEPMHUHOT JIMHI'Ba (paHKa
(Zikmundova, 2016). JIuarea ¢paHka € KOHTaKT ja3WK KOj c€ KOPHUCTH Kaj Jyre KOU He TO
JIeNiaT MPBUOT ja3uK, U HajuecTo ce mopa3bupa Jeka 3Hauu BTOp (WJIM HEKOj JPyT) ja3uK Ha
cBoute ropopuunH (cmopex Jenkins, 2007, cf. Zlkmundova, 2016).

Tepmunor anrmucku kako jguHrea ¢panka (ELF) ce omnecyBa Ha HacraBara,
YUCHETO W ynoTpedaTa Ha aHIIMCKUOT ja3WK KaKo 3aeJHHYKO CPEICTBO 3a KOMYHHKaluja
(unM ja3uk 3a KOHTAaKT) 3a CIyIIaTeld CO Pa3IM4yHU MajuuHM jasunu. Mako moBekeTo
COBPEMEHH JIMHTBUCTU TO CMETaaT aHMIMCKUOT Kako JuHrBa ¢panka (ELF) kako xopucho
CPE/ICTBO 3a MelyHapojHa KOMYHHUKall{ja U MHTEPECEH MpeIMET Ha IPOydyBame, HEKOU ja
ocriopyBaat uaejara neka ELF e moceOHa BapujaHTa Ha aHIIIMCKH ja3uk. [IpecKkpunTHBHATE
rpamMaTH4apy (TIaBHO HENMHI'BHCTH) MMaaT TEHJAEHNHWja na ro o3HadyBaar EJI® kako enen
BUJI TOBOp Ha CTPaHIM WJIM OHA INTO € HajuecTo ce HapekyBa JIEJ] — ,Jomr emHocTaBeH
aHrmUcKu. bpuranckara nuHrBucTKa [lerndep Ilenkunc ykaxysa neka ELF He e HOB
(eHOMEH. AHDIMCKHMOT ja3WK, BENW Taa, ,,CIy)KeNl Kako JHHTBAa ()paHKa BO MHUHATOTO U
NPOJIOJDKYBA J1a OWjie Taka M BO JCHEIIHO BpPEeMe, BO MHOTY 3€MjH IUTO OMiIe KOJOHU3UPaHH
ol cTpaHa Ha bpuTaHiMTE OI KpajoT HAa LIECHAECETTHOT BEK (YecTomaTru Io3HaTa
KOJIEKTUBHO Kako HajBoperneH kpyr cmopen Kachru 1985), kako mrto ce Wumuja u
Cunramnyp. Ho, ona mto e HoBo 3a EJI®, cenak, e creneHoT Ha HeroBuoT orncer (Nordquist,
2017).
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HpaKTI/l'-lHPI HMIINITMKAIUH

Bo cuTyanum xora COTOBOpHHIINTE HemaaT 3aegHWYKH MajuuH jasuk (Nikerson,
2005: 195, cf. Du-Babcock (2013) ja3ukoT mTo ro KOpHCTaT 3a KOMyHHKAlllja P HUBHATa
WHTEpaKIuja ce HapekyBa JmHrBa (panka. Louhiala-Salminen, Charles n Kankaanranta
(2005) omumryBaar cuTyaldja Tpy AeIOBHA KOMYHHKAIlHja BO KOPIIOPATUBHO MPHUIIOjyBakHe
u akBusuiyja. [Ipuroa, IlIBerannTe 1 OUHIMTE KOMYHUKAIMjaTa IPU HUBHATA MHTEPAKIIH]a
ja BoIeNe Ha aHTIMCKH ja3WK. ABTOPUTE OBIE ja MCIHUTYBaje JCIOBHATA KOMYHHKAITHja
CIIpOBE/IeHa BO KOHTEKCT Ha JIMHrBa ()paHKa BO IIoOanu3upaHa OM3HUC KOHCTeNaluja Ha
OJIHOCH BO /IBa IVIaBHH MCTPa)KyBauyKH NMPOEeKTH (puHaHCHpaHU of Akazemujara Ha PuHCKa.
[IpBuor npoekr ce ¢okycupa Ha ABe MelyHApOJHU KOPIIOpalWH KoM ce (opMHUpaar Kako
pe3yaTaT Ha JICNOBHO INpPHIIOjyBame rnomery kommnanuu of ®duncka u llIBencka. Cryaujara
I'M UCTpaKyBaya JBaTa Haj()peKBEHTHU KOMYHUKAaTUBHM HACTaHH (COCTAHOLM U pa3MeHa Ha
MOPaKU MPEKy eJIEKTPOHCKA MOIITA) KaJe IITO aHIIMCKHUOT ja3UK CEe KOPUCTEN KAaKO JIMHI'BA
¢panka momery Bpaborenure on Puncka u IlBencka. Cmopen pesyarature of
HCTPaKyBambeTO KOTa AHIINCKUOT ja3WK C€ KOPHUCTEN KaKO 3acOHWYKH ja3UK Ha IBETE
MIPEroBapadyky CTpaHU BO OWM3HKC JOMEHOT KOMYHHKaIijaTa Owmia onecHera OuuejKu JBere
MIPEroBapadky CTPaHU Ce YyBCTBYBaJIe HAa NCTO PAMHUILITE BO MPETOBOPHUTE 3aT0a MITO HUTY
e/lHaTa CTpaHa He TO KOpHCTella CBOjOT MajuuH ja3uk. HeyrpanmHocTa mito mpuroa ja nmaie
MIperoBapadynTe MpUAOHENA 33 Mpo1abouyBame Ha JIENIOBHATa COpabOTKa M BPOIMIIA CO
IUIOA OJ] YCIICIIHO JIeJIOBHO IIPHIIOjyBalb€ HA JIBE KOMIIAHMM BO OU3HHMC CYOjeKT of
uHTepHaIMoHa Hu pasmepu (Du-Babcock, 2013).

Bo BTOpHOT HCTpaXKyBauku MPOEKT (POKYCOT Ha HCTPAXyBame € BP3 KOHLENTOT Ha
ornTara KOMYHUKalIMUCKa KOMIICTCHTHOCT U KOMIICTCHTHOCTA Ha JACJIOBHUOT aHITIMCKH KaKO
JTUHTBA (paHKa, 0cCOOEHO KaKo KOMIIOHCHTH Ha JIEIOBHATA KOMIIETEHTHOCT BO METyHAPOIHO
JIETIOBHO paboTteme. Pe3yaraTure o BTOPOTO HCTPaXKyBambe IMOKaXaje IeKa Hako JeJoBHaTa
NpEeKy AaHIIUCKM Kako JIMHrBa (QpaHka ce cocroena o XHOpHI Ha JUCKYpCHHU
KapaKTepUCTHKH KOM IOTEKHYBaaT OJf MajYMHHTE ja3WlM M KYIATypH Ha TOBOPDHHUIIMTE U
CJIyLIaTeINTe, U3BECHO KOJIMYECTBO Ha KYJITYPOJIOUIKH €JIEMEHTH NPU Taa KOMYyHHUKaluja
Onte 3aeHUYKY 32 ABeTe rpynu. ExHa noHoBa crynujara Ha Kankaanpanra u Jly (2013) ro
npo/u1abovyyBa HCTPAXyBamETO Ha OBOj ()EHOMEH Kako M MepUenuuuTe Ha (QUHCKUTE U
KMHECKHTE JEJIOBHH MPETCTaBHUIM BO HUBHATA ON3HIC KOMYHHKAIIH]a.

On npyra crpana, mak, Rogerson-Revell (2008) ja mcrpaxysaar ymorpebata Ha
AHIJIUCKUOT Kako JMHTBa ()paHKa HAa MeEl'YHApOTHHOT MAEJIOBHH CpeAdM BO €BPOICKA
reorpadcka koHcTenanuja. Ce qoara 10 co3HaHM)ja JIeKa HaKO aHIIIMCKHOT IITO C€ KOPHCTH
3a Mel'yHapoJHa JISIIOBHA KOMYHHKAIFja UMa CYIITHHCKA (DYHKIIHja Kako JHHTBa (paHKa BO
MIOBEKEjasMYHNATE CPEJUHHU, MCTO Taka MOXE Ja INPEIU3BHKa W TEUIKOTHH M TOa KakKo
JIMHIBUCTUYKH Taka M KyATYpHH, OCOOCHO aKko ce MMa IpeABH] (GakToT AeKa ce MoBeke ce
3rojieMyBa OpOjOT Ha MHTEPAKIUH MEl'y COTOBOPHHIIM Ha KOW QHIIMCKHOT HE MM € MajuuH
jasuk.

3akay4ok

EBuaeHTHO e neka paboTHOTO MECTO BO MOICPHH YCJIOBH Opry ce IIHpH, OupaejKu
JeJIOBHAaTa CpequHaTa Ce PaclpOCTpaHyBa W BKIy4dyBa PasiMYHH reorpad)CKu JOKALUH H
omaka OpojHU KyaTypu. MeryToa, MoXe Aa Ouie TEemKo 1a ce pa3depe kKako edukacHo na
ce KOMYHHIMpa CO JHla KoM 300pyBaar Jpyr ja3uK WJIN KOW c€ MOTIHPAaT Ha Pa3indHU
Ha4yMHU 3a MOCTUTHYyBame Ha 3aeaHuuka nein (,,Cross-Culture Communication®). ®daxr e
Jeka TPTOBCKHUTE IpPYIITBAa 3a0p3aHO MPOJOJDKYBAaaT Ja Ce LIMpaT MPeKy IPaHULUTe Ha
CBOMTE MaTHYHH 3€MjH, a INIOOAIHHOT Na3ap CTaHyBa C€ MOAOCTAIICH 32 MAJIUTE, CPSIHUTE U
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ronemMute Ou3HucH. Co Toa ce 3rojeMyBaaT U MOXKHOCTHTE 3a pabora Ha MelyHapOIHO
HMBO. MyNTHHAIIMOHAIHUTE M MEIyKyATypHH paOOTHM THMOBH ce 4decTa mnojaBa. OBa
NpUIOHECYBa OM3HUCHUTE Jla MOXKAT Jia IMaaT KOPUCT O/l pa3HOBUIHH 3HACHa U HOBH METOIH
Ha pellaBambe Ha JenoBHUTE npoOmemu. Cemak, TMOKpaj Toa HITO C€ CTEKHyBaaT co
NpUIOOUBKHUTE, ITIOOATHUTE OPTraHHW3aIlNM, MCTO Taka, CE COOYyBaaT M CO ITOTCHIHjaTHH
KaMema Ha CONHYBama Kora CTaHyBa 300p 3a KyATYpOJIOIIKHUTE KOHTAKTH Ha MeTyHapoaeH
wiaH. Jlokonky ce comrena u pasdepe neka KyaTypara BiHjae Bp3 MEI'yHapOJHOTO JEIOBHO
paboTeme BO OapeM TpH OCHOBHM CEIMEHTH KOMYHHKAllMja, HauMH Ha OJHECYBame M
OpraHM3aIliicka Xuepapxuja MoXe aa ce H30erHar HenopasOupama cO IEPCOHAIOT |
KIIMEHTUTE O]l CTPAHCTBO, a M JICJIOBHOTO ONKPY)KyBame Ja MpHUIOHEce 3a moxobdap ycrex.
Enen on HajBaKHHMTE MNPEIM3BUIM BO CBETOT JieHeC € (HaKToT JeKa TrojieM Jel Of
KOMYHUKAIFja, He caMO JIEJIOBHATA, C€ OJIBUBA BO MEI'YKYJITYpeH KOHTEKCT. 3aToa pa3BOjoOT
Ha MEryKyITYpHUTE KOMYHUKALMCKH BEUITHHH € €IHa OJi HajBaKHHTE KOMIICTCHIMH 3a
COBPEMEHHOT CTYACHT HE CaMO 3a OW3HHC WM aHDINCKH CTYIUH, HO TCHEPaIHO 3a CEKOj
IITO TOTEHNIHjaTHO MOXe Aa paboTu Bo TinobamHata cBeT (,,How cultural differences
impact®, 2017). Mel'yKynTypHHTE KOMIIETEHIIMM HE CaMO IITO HM OBO3MOXKYBaaT ja Oujgeme
e(eKTUBHY KOMYHHUKATOpH Ha oQuIMjajHa KOHCTEIAlMja Ha OJJHOCHUTE, TYKY MCTO Taka HH
OBO3MOXYBa Ja Oujgeme NonoOpud BO CEKOjIHEBHAaTa HeopMallHa KOMYHHKAlHja.
WurepkyntypHara KOMYHHUKAllMja Kako JUCHUIUIMHA WHKOPIOPUpPAaHAa BO CTYAHUUTE IO
AQHIIMCKM ja3uK M TpHMEHeTa JIMHIBUCTHKAa MOXE Jia TO OJIECHH TpaHC(pepoT Ha
nudopmaruu U uaen momery Jyfe KoM 300pyBaar pasiMYHHU ja3uIM U Ja MpPUAOHECE 3a
NpEeHeCyBambe Ha MUCIUTE, HICUTE W YyBCTBAaTa HA HOCHUTEIIUTE HA KYJITYPUTE BO KOHTAKT.
OBaa 11eJ1 € arcoTyTHO HEOIIXOHA BO HAIIMOT COBPEMEH III00AJICH CBET.
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